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Tabel 1
S/M/L
1 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
2. 170 193 250 331 396 39.2 419 40.0 40.2 342 26.3 36.2
3. 29 28 2.7 28 33 31 26 41 28 23 23 23
4. 14.1 16.5 223 303 363 36.0 393 359 37 32 24 34

Company: WORLDWIDE EURO PROTECTION- 120 rue Michel Girer, 01390 Mionnay — France **https:// www.coverguard-safety.com
Notified body responsible for Module D ongoing conformity and EU-type examination is:

Notified Body: SATRA Technology Europe Ltd- Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland Notified Body No.: 2777
SATRA Technology Europe is responsible for both EU type examination & ongoing conformity

Table 1: 1. Frequencies // 2. Mean Attenuation // 3. Standard Deviation // 4. Assumed Protection (APV,

1. Product Information: Noise cancelling headphone weight: 264 g+ 5 g Sizing: Models of ear-muffs here indicated comply with the
adjustability requirement of EN352-1:2020 in three size ranges: Medium size range, Small size range, Large size range. Warning: These ear-
muffs are of Medium size range, Small size range, Large size range. Ear-muffs complying with EN352-1 are of Medium size range, Small size
range, Large size range. Medium size range ear-muffs will fit the majority of wearers. Small size range and Large size range ear-muffs are
designed to fit wearers for who medium size range ear-muffs are not suitable. Headband: ABS+PVC with foam inside; Cushion: PVC with
foaminside

2. Fitting Instruction (refer to the following figure)
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Fitting Instruction: This model of ear muff is to be worn over the head. When worn correctly, the head band of the earmuffis to rest on top
of your head. (Figure A): Pull the cups outward and place them over your ears so that the cushions fully enclose the ears and seal tightly
against the head. (Figure B): Adjust the height of each cup on both sides while holding the headband down until you have a tight and
comfortable fit. (Figure C): The headband should sit straight on the head. 3.Cleaning, maintenance and storage ® Cushions should be
wiped clean after each use. ® Cushions & foam pads should be clean with mild soap and water or alcohol swabs and allow to air dry. Use
agents that are not known to be harmful to the user. ® It is recommended to check cushions and foam pads at frequent intervals for cracking
and leakage for example, as these may deteriorate with use. Replace ear muffs as and when necessary. ® Before and after use, storein
cool, dry place in included container. Do not leave in direct sunlight. Note: This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the manufacturer. Wearing/Usage Recommendations ¢ The ear-muffs are fitted,
adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s instruction. ® The ear-muffs are worn at all times in noisy surroundings. ®
The ear-muffs are regularly inspected for serviceability. Warning: If the recommendations are not adhere to, the protection afforded by ear-
muffs will be severely impaired. The earmuffs are designed to protect the wearer from the harmful effect of noise. Notes and Disclaimer ¢
Noise reduction will be adversely affected by anything that impairs the seal of the earmuff cushions against the head, such as thick
spectacle frames, hair etc. ® Cushions may deteriorate with use and should be renewed regularly. *The fitting of hygiene covers tothe
cushions may affect the acoustic performance of the ear-muffs. The cushions cannot be replaced.

The lifetime of the product is 5 years from manufactunngto obsolescence before openmgthe sealed packing.

1. Informations sur le produit : Casque antibruit Poids : 264 g+ 5 g Taille : Les modeles de casques antibruit indiqués ici sont conformes
aux exigences de réglage de la norme EN352-1:2020 en trois gammes de tailles : Gamme de taille moyenne, Gamme de petites tailles,
Grande gamme de tailles. Avertissement : Ces cache-oreilles sont de taille moyenne, de petite taille, de grande taille. Les casques
antibruit conformes a la norme EN352-1 sont de taille moyenne, de petite taille, de grande taille. Les cache-oreilles de taille moyenne
conviendront a la majorité des porteurs. Les cache-oreilles de petite taille et de grande taille sont congus pour s'adapter aux porteurs pour
lesquels les cache-oreilles de taille moyenne ne conviennent pas. Bandeau : ABS + PVC avec mousse a l'intérieur ; Coussin : PVC avec
mousse a l'intérieur 2. Instructions de montage (reportez-vous a la figure suivante)

Instructions d'ajustement : Ce modele de manchon d'oreille doit &tre porté sur la téte. Lorsqu'il est porté correctement, le bandeau du
casque antibruit doit reposer sur le dessus de votre téte. (Figure A) : Tirez les bonnets vers 'extérieur et placez-les sur vos oreilles de sorte
que les coussinets entourent complétement les oreilles et se ferment hermétiquement contre la téte. (Figure B) : Ajustez la hauteur de
chaque bonnet des deux c6tés tout en maintenant le bandeau vers le bas jusqu'a ce que vous ayez un ajustement serré et confortable.
(Figure C) : Le bandeau doit étre placé droit sur la téte. 3.Nettoyage, entretien et rangement ¢ Les coussins doivent étre essuyés apres
chaque utilisation. ® Les coussins et les coussinets en mousse doivent étre nettoyés avec un savon doux et des tampons d'eau ou d'alcool
et laissés sécher a l'air. Utilisez des agents qui ne sont pas connus pour étre nocifs pour l'utilisateur. ¢ Il est recommandé de Vérifier les
coussins et les coussinets en mousse a intervalles fréquents pour détecter les fissures et les fuites, par exemple, carils peuvent se
détériorer a 'usage. Remplacez les cache-oreilles si nécessaire. ® Avant et aprés utilisation, conserver dans un endroit frais et sec dans le
récipient inclus. Ne pas laisser a la lumiére directe du soleil. Remarque : Ce produit peut étre affecté négativement par certaines
substances chimiques. De plus amples informations doivent étre demandées au fabricant. Recommandations de port et d'utilisation ¢
Les casques antibruit sont installés, ajustés et entretenus conformément aux instructions du fabricant. e Les protecteurs d'oreilles sont
portés en permanence dans un environnement bruyant. ® Les protecteurs d'oreilles sont régulierement inspectés pour s'assurer qu'ils sont
en bon état. Avertissement : Si les recommandations ne sont pas respectées, la protection offerte par les casques antibruit sera
gravement altérée. Les cache-oreilles sont congus pour protéger l'utilisateur de l'effet nocif du bruit. Notes et avis de non-responsabilité
 Laréduction du bruit sera affectée par tout ce qui altére l'étanchéité des coussinets antibruit contre la téte, comme les montures de
lunettes épaisses, les cheveux, etc. ® Les coussins peuvent se détériorer a l'usage et doivent étre renouvelés régulierement. oL'installation
de housses hygiéniques sur les coussinets peut affecter les performances acoustiques des casques antibruit. Les coussins ne peuvent pas
étre remplaces.

La durée de vie du produit est de 5 ans de la fabrication a l'obsolescence avant ouverture de 'emballage scellé.
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ita ¢ Feltételezett védel
1. Termeklnforma : ejhallgaté sulya: 264 g+ 5 g Méretezés: Az itt feltlintetett fulvédd modellek megfelelnek az EN352-
1:2020 szabvany allithatésagi kovetelményeinek harom mérettartomanyban: Kézepes mérettartomany, Kis mérettartomany, Nagy
mérettartomany. Figyelmeztetés: Ezek a fililvéd 6k kozepes, kis mérettartomanyba és nagy mérettartomanyba tartoznak. Az EN352-1
szabvanynak megfelel6 flltokok kézepes mérettartomanyban, kis mérettartomanyban, nagy mérettartomanyban vannak. Akdzepes
méreti fllvéddk a viselok tobbségének megfelelnek. A kis mérettartomany és a nagy méretd fliltokokat tgy tervezték, hogy megfeleljenek
azoknak a viseléknek, akik szamara a kézepes méreti flilvéd 6k nem alkalmasak. Fejpant: ABS+PVC habbal belil; Parna: PVC habbal
2. Felszerelési utmutato (lasd a kdvetkezo abrat) Felszerelési utmutaté: Ezt a flilved6 modellt a fej felett kell viselni. Helyes viselés
esetén a fiilvéd6 fejpantjanak a feje tetején kell nyugodnia. (A dbra): Huzza kifelé a csészéket, és helyezze a fiilére tgy, hogy a parnak
teljesen kortilzarjak a fiileket, és szorosan illeszkedjenek a fejhez. (B abra): Allitsa be az egyes csészék magassagat mindkét oldalon,
mikozben lenyomva tartja a fejpantot, amig szoros és kényelmes illeszkedést nem kap. (C abra): A fejpantnak egyenesen a fejen kell iilnie.
3. Tisztitas, karbantartas és tarolas * A parnakat minden hasznalat utan tisztara kell torolni. ® A parnéakat és habszivacsokat enyhe
szappannal és vizzel vagy alkoholos térlékendével kell tisztitani, és hagyni kell levegén megszéradni. Olyan tigyndkoket hasznaljon,
amelyekrél nem ismert, hogy kdrosak a felhasznaléra. ® Javasoljuk, hogy a parnédkat és a habszivacspérnakat gyakori id6k6zonként
ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és szivargasok, mivel ezek hasznalat kdzben megromolhatnak. Szlikség szerint cserélje kia
flilvédét. e Hasznélat el6tt és utan hiivos, szaraz helyen, a mellékelt edényben tarolja. Ne hagyja kdzvetlen napfényben. Megjegyzés: Ezt a
terméket bizonyos vegyi anyagok hatranyosan befolyasolhatjak. Tovabbiinformaciot a gyartétol kell kémi. Viselési/hasznalati ajanlasok ©
Afiltok felszerelése, bedllitasa és karbantartasa a gyartd utasitasainak megfelelen torténik. A fiiltokot mindig zajos kornyezetben kell
viselni. ® Aflltokot rendszeresen ellendrzik a fiilvédo []zemkepessege szempontjabol. Figyelmeztetés: Ha nem tartjak be az ajanldsokat, a
fllvéddk altal nyUJtott vedelem sulyosan kérosodik. A fltokokat tgy terveztek, hogy megvedjék viselSjét a zaj karos hatasait6L.
Megjegyzések és jogi ny at ¢ A zajcsokkentést hatranyosan befolyasolja minden, ami rontja a flllvéd6 parnak fejhez valé témitését,

példaul vastag szemuvegkeret haj stb. A parnak hasznalat kozben megrongalodhatnak ezért rendszeresen meg kell Ujitani. *A higiéniai
huzatok parnakra torténd felszerelése befolyasolhatja a fiilvéd 6k akusztikai teljesitményét. A parnakat nem lehet cserélni.
Atermék élettartama a gyartastol az elavulasig 5 év, miel6tt a lezart csomagolast felnyitnak.

1. Informacue o proizvodu: Tezma slusalicaza ponlstavanje buke 264 g+ 5 g Velicina: Ovdje navedeni modeli Stitnika za uSi u skladu
su sa zahtjevom prilagodljivosti EN352-1:2020 u tri raspona veli¢ina: Srednji raspon veli¢ina, Mali raspon velic¢ina, Veliki raspon veli¢ina.
Upozorenje: Ovi stitnici za usi su srednjeg raspona, malog raspona veli¢ina, velikog raspona veli¢ina. Stitnici za usi kojisu uskladu s
EN352-1 suraspona srednje veli€ine, malog raspona veliCina, velikog raspona velicina. Stitnici za usi srednje velic¢ine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Mali raspon veli¢ina i Veliki raspon stitnika za usi dizajnirani su tako da odgovaraju nositeljima za koje Stitnici za usi srednje
veli¢ine nisu prikladni. Traka za glavu: ABS+PVC s pjenom iznutra; Jastuk: PVC s pjenom iznutra

2. Upute zamontazu (pogledajte sliedecu sliku) Upute za montazu: Ovaj model stitnika za usi treba nositi preko glave. Kada se pravilno
nosi, traka za glavu stitnika za usi treba se nasloniti na vrh glave. (Slika A): Izvucite Salice prema vani stavite ih preko usiju tako da jastucicéi u
potpunosti zatvaraju usii vrsto prianjaju uz glavu. (Slika B): Podesite visinu svake Salice s obje strane dok drZite traku za glavu dok ne
dobijete ¢vrsto i udobno prianjanje. (Slika C): Traka za glavu treba sjediti ravno na glavi. 3.CiSc¢enje, odrzavanje i skladistenje ¢ Jastucice
treba obrisati nakon svake uporabe. ¢ Jastuci¢e i jastucice od pjene treba ocistiti blagim sapunom i vodom ili alkoholnim Stapic¢ima i ostaviti

da se osuse na zraku. Koristite sredstva za koja nije poznato da su Stetna za korisnika. ® Preporucuije se Cesto provjeravati jastucice i
pjenaste jastucic¢e na pukotine i curenje, na primjer, jer se mogu pokvariti tijekom uporabe. Zamijenite Stitnike za usi po potrebi. ¢ Prijei
nakon upotrebe Cuvajte na hladnom i suhom mjestu u prilozenom spremniku. Ne ostavijajte na izravnoj suncevoj svjetlosti. Biljeska:
Odredene kemijske tyari mogu negativno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije treba zatraZiti od projzvodaca. Preporuke za
nosenje/uporabu ¢ Stitnici za usi se postavljaju, podesavaju i odrzavaju u skladu s uputama proizvodaca. ® Stitnici za usi se nose cijelo
vrijeme ubu€nom okruZenju. ® Stitnici za usi redovito se provjeravaju radi ispravnosti. Upozorenje: Ako se preporuke ne pridrzavaju, zastita
koju pruzaju Stitnici za usi bit ¢e ozbiljno naruSena. Stitnici za usi dizajnirani su za zastitu nositelja od Stetnog utjecaja buke. Napomene i
izjava o odricanju od odgovornosti ®* Na smanjenje buke negativno ¢e utjecati sve $to narusava brtvijenje jastucic¢a Stitnika za usi uz glavu,
kao $to su debeli okviri naocala, kosa itd. ® Jastuci se mogu pokvariti tijekom uporabe i treba ih redovito obnavljati. *Postavijanje higijenskih
navlaka na jastuke mozZe utjecati na akusticne performanse stitnika za usi. Jastuci se ne mogu zamijeniti.

Zivotni vijek proizvoda je 5 godina od proizvodnje do zastarjelosti prije otvaranja zatvorene ambalaze.

Tabla 1:1. Frecuencias // 2. Atenuacion media // 3. Desviacién estandar // 4. Proteccién asumida (APV. [ ES |
1. Informacion del producto: Peso de los auriculares con cancelacion de ruido: 264 g+ 5 g Tamaiio: Los modelos de orejeras aqui
indicados cumplen con el requisito de ajuste de EN352-1:2020 en tres rangos de tamano: Rango de tamafio mediano, Rango de tamafo
pequeiio, Rango de tamafio grande. Advertencia: Estas orejeras son de rango de tamafo mediano, rango de tamafio pequeno, rango de
tamano grande. Las orejeras que cumplen con la norma EN352-1 son de la gama de tamafio mediano, la gama de tamafo pequeio, la
gama de tamafio grande. Las orejeras de tamafio mediano se adaptan a la mayoria de los usuarios. La gama de tamafos pequefios y la
gama de tamafios grandes estan disefiadas para adaptarse a usuarios para los que las orejeras de tamafio medio no son adecuadas.
Diadema: ABS + PVC con espuma en el interior; Cojin: PVC con espuma en elinterior

2. Instrucciones de montaje (consulte la siguiente figura) Instrucciones de ajuste: Este modelo de orejera debe usarse sobre la cabeza.
Cuando se usa correctamente, la banda de la orejera debe descansar sobre la cabeza. (Figura A): Tire de las copas hacia afueray
coldquelas sobre sus orejas de modo que las almohadillas envuelvan completamente las orejas y se sellen herméticamente contra la
cabeza. (Figura B): Ajuste la altura de cada copa en ambos lados mientras sujeta la diadema hasta que tenga un ajuste cefiido y cémodo.
(Figura C): La diadema debe quedar recta sobre la cabeza. 3. Limpieza, mantenimiento y almacenamiento ¢ Los cojines deben limpiarse
después de cada uso. ® Los cojines y las almohadillas de espuma deben limpiarse con agua y jab6n suave o hisopos con alcohol y dejar
secar al aire. Utilice agentes que no se sepa que son perjudiciales para el usuario. ® Se recomienda revisar los cojines y las almohadillas de
espuma a intervalos frecuentes para ver si hay grietas y fugas, por ejemplo, ya que pueden deteriorarse con el uso. Reemplace las orejeras
cuando sea necesario. ® Antes y después de su uso, almacene en un lugar fresco y seco en el recipiente incluido. No lo deje expuesto a la
luz solar directa. Nota: Este producto puede verse afectado negativamente por ciertas sustancias quimicas. Se debe solicitar mas
informacion al fabricante. Recomendaciones de uso/uso ¢ Las orejeras se colocan, ajustan y mantienen de acuerdo con las instrucciones
del fabricante.  Las orejeras se usan en todo momento en entornos ruidosos. ® Las orejeras se inspeccionan regularmente para verificar
su mantenimiento. Advertencia: Si no se cumplen las recomendaciones, la proteccién que brindan las orejeras se vera gravemente
afectada. Las orejeras estan disefiadas para proteger al usuario del efecto nocivo del ruido. Notas y descargo de responsabilidad * La
reduccion del ruido se verd afectada negativamente por cualquier cosa que impida el sellado de las almohadillas de las orejeras contra la
cabeza, como monturas gruesas de gafas, cabello, etc. ® Las almohadillas pueden deteriorarse con el usoy deben renovarse
regularmente. eLa colocacién de fundas higiénicas en las almohadillas puede afectar el rendimiento acustico de las orejeras. Los cojines
no se pueden reemplazar.

La vida util del producto es de 5 afos desde la fabricacion hasta la obsolescencia antes de abrir el embalaje sellado.

Tabela 1: 1. Frequéncias // 2. Atenuagdo média // 3. desvio-padrao // 4. Protegdo Assumida (VPA
1. Informacao do produto: Peso dos auscultadores com cancelamento de ruido: 264 g+ 5 g Dimensionamento: Os modelos de
protetores auriculares aqui indicados cumprem o requisito de ajuste da norma EN352-1:2020 em trés gamas de tamanho: Gama de
tamanho médio, Gama de tamanho pequeno, Gama de tamanho grande. Aviso: Estes protetores auriculares sdo de tamanho médio,
tamanho pequeno, tamanho grande. Os protetores auriculares em conformidade com a norma EN352-1 sdo de tamanho médio, tamanho
pequeno, tamanho grande. Os protetores auriculares de tamanho médio cabem na maioria dos utilizadores. Os protetores auriculares de
tamanho pequeno e de grande dimenséao séo concebidos para se adaptarem a utilizadores para os quais os protetores auriculares de
tamanho médio ndo sdo adequados. Banda de cabega: ABS+PVC com espuma no interior; Almofada: PVC com espuma no interior

2. Instrucao de ajuste (consulte a figura a seguir) Instrugao de encaixe: Este modelo de protetor auricular deve ser usado sobre a cabega.
Quando usado corretamente, a faixa da cabega do protetor auricular deve repousar no topo da cabega. (Figura A): Puxe os copos para fora
e coloque-os sobre as orelhas de modo que as almofadas envolvam totalmente as orelhas e selem firmemente contra a cabeca. (Figura
B): Ajuste a altura de cada copo em ambos os lados enquanto segura a banda de cabega para baixo até ter um ajuste apertado e
confortavel. (Figura C): A banda de cabeca deve assentar direito sobre a cabega. 3.Limpeza, manutengao e armazenamento ® As
almofadas devem ser limpas ap6s cada utilizagao. ® Almofadas ou almofadas de espuma devem ser limpas com sab&o neutro e 4gua ou
compressas com alcool e deixar secar ao ar. Use agentes que néo séo conhecidos por serem prejudiciais ao usudrio. ® Recomenda-se
verificar almofadas e almofadas de espuma em intervalos frequentes para rachaduras e vazamentos, por exemplo, pois estes podem se
deteriorar com o uso. Substitua os protetores auriculares sempre que necessario. ® Antes e apds o uso, armazenar em local fresco e seco
no recipiente incluido. Nao deixe sob luz solar direta. Nota: Este produto pode ser adversamente afetado por determinadas substancias
quimicas. Devem ser solicitadas informagoes adicionais ao fabricante. Recomendacgoes de uso/uso  Os protetores auriculares sdo
montados, ajustados e mantidos de acordo com as instrugdes do fabricante. ® Os protetores auriculares sao usados em todos os
momentos em ambientes barulhentos. ® Os protetores auriculares sdo inspecionados regularmente quanto a facilidade de manutencao.
Aviso: Se as recomendagdes nao forem cumpridas, a protecdo conferida pelos protetores auriculares serd gravemente prejudicada. Os
protetores auriculares foram concebidos para proteger o utilizador dos efeitos nocivos do ruido. Notas e Declaragao de exoneragao de
responsabilidade ¢ Areducao de ruido seré afetada negativamente por qualquer coisa que prejudique a vedacéo das almofadas do
protetor auricular contra a cabega, como armagdes grossas de éculos, cabelos etc. ® As almofadas podem deteriorar-se com o uso e
devem ser renovadas regularmente. *A colocagao de capas higiénicas nas almofadas pode afetar o desempenho acustico dos protetores
auriculares. As almofadas ndo podem ser substituidas.

Avida dtildo produto é de 5 anos desde a fabricagao até a obsolescéncia antes da abertura da embalagem selada.

Tabell 1: 1. Frekvenser // 2. Genomsnittlig dampning // 3. Standardawvikelse // 4. Antaget skydd (APV)
1. Produktinformation: Brusreducerande horlurar vikt: 264 g+ 5 g Storlek: Modeller av horselképor som anges har uppfyller
justerbarhetskravet i EN352-1:2020 i tre storleksintervall: Medelstort storleksintervall, litet storleksintervall, stort storleksintervall. Varning:
Dessa horselkapor ar av medelstorleksintervall, litet storleksintervall, stort storleksintervall. Horselk&por som Gverensstammer med
EN352-1 ar av medelstorleksintervall, litet storleksintervall, stort storleksintervall. Horselkapor i mellanstorlek passar de flesta anvandare.
Horselkapor i smé storlekar och stora storlekar &r utformade for att passa barare for vilka horselképor i mellanstorlek inte ar lampliga.
Pannband: ABS+PVC med skum inuti; Kudde: PVC med skum inuti
2. Tillpassningsinstruktion (se foljande bild) Tillpassningsinstruktion: Denna modell av hérselkapa ska béras Gver huvudet. Nér den bars
pé ratt satt ska horselk&pans pannband vila ovanpa huvudet. (Figur A): Dra kopparna utat och placera dem 6ver 6ronen sa att kuddarna helt
omsluter 6ronen och sluter tatt mot huvudet. (Figur B): Justera héjden pé varje kopp pé bada sidor samtidigt som du héller ner pannbandet
tills du har en tét och bekvam passform. (Figur C): Pannbandet ska sitta rakt pa huvudet. 3. Rengoring, underhall och férvaring ¢ Kuddarna
ska torkas rena efter varje anvandning. ¢ Kuddar och skumgummikuddar ska rengéras med mild tval och vatten eller spritservetter och lata
lufttorka. Anvand medel som inte ar kanda for att vara skadliga for anvandaren.  Det rekommenderas att med jamna mellanrum kontrollera
dynor och skumgummikuddar med avseende pa sprickor och lackage, eftersom dessa kan férsdmras vid anvandning, Byt ut horselkapor vid
behov. * Fére och efter anvandning, forvara pa en sval, torr plats i den medféljande behéllaren. Lamna inte i direkt solljus. Notera: Denna
produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Ytterligare information bér sokas fran tillverkaren. veckor Rekommendationer for
anvéndning/anvéndning ¢ Hérselképorna monteras, justeras och underhalls i enlighet med tillverkarens anvisningar. Hérselkdporna ska
alltid baras i bullriga miljoer. ® Horselkdporna kontrolleras regelbundet med avseende pé funktionsduglighet. Varning: Om
rekommendationerna inte foljs kommer skyddet som ges av horselkapor att forsdmras kraftigt. Horselkaporna ar utformade for att skydda
béararen fran den skadliga effekten av buller. veckor Anmérkningar och ansvarsfriskrivning ¢ Bullerdampningen paverkas negativt av allt
som forsamrar hérselkapornas tatning mot huvudet, t.ex. tjocka glasogonbagar har etc.  Kuddarna kan férsamras vid anvandning och bor
Eytas ut regelbundet. *Monteringen av hygienéverdrag pa kuddarna kan paverka horselk&pornas akustiska prestanda. Kuddarna kan inte
ytas ut.
Produktens livslangd &r 5 ar fran tillverkning till inkurans innan den forseglade férpackningen dppnas.

1. Frekvence // 2, Povpretno slabljenje // 3. Standardni odklon // 4. Domnevna zascita (APV
1. Informacije o izdelku: Teza sluSalk za odpravijanje hrupa: 264 g+ 5 g Velikost: Tukaj navedeni modeli uSesnih $¢itnikov ustrezajo
zahtevam glede prilagodljivosti iz EN352-1: 2020 v treh velikostnih razponih: srednji obseg velikosti, majhen razpon velikosti, velik razpon
velikosti. Opozorilo: Ti SCitniki za uSesa so srednje velikosti, majhni velikosti, veliki velikosti. USesni $citniki, ki so v skladu z EN352-1, so
srednje velikosti, majhni velikosti, veliki razpon velikosti. Usesni S¢itniki srednje velikosti bodo ustrezali vecini uporabnikov. Usesni Scitniki z
majhnimi velikostmi in velikimi velikostmi so zasnovani tako, da ustrezajo uporabnikom, za katere usesni $¢itniki srednje velikosti niso
primerni. Naglavni trak: ABS + PVC s peno v notranjosti; Blazina: PVC s peno v notranjosti
2. Navodila za namestitev (glejte naslednjo sliko) Navodila za namestitev: Ta model uSesnega S¢itnika je treba nositi ¢ez glavo. Pri
pravilnem noSenju mora naglavni trak nausnikov pocivati na vrhu glave. (Slika A): Povlecite skodelice navzvenin jih poloZite Cez usSesa, tako
da blazine popolnoma obdajajo uSesa in se tesno prilegajo glavi. (Slika B): Prilagodite viSino vsake skodelice na obeh straneh, medtem ko
drZite naglavni trak navzdol, dokler se ne prilegate tesno in udobno. (Slika C): Naglavni trak mora sedeti naravnost na glavi. 3.CiS¢enje,
vzdrZevanje in shranjevanje * Blazine je treba po vsaki uporabi obrisati. ® Blazine in blazinice iz pene je treba ocistiti z blagim milom in vodo
ali alkoholnimi blazinicami ter pustiti, da se posusijo na zraku. Uporabite sredstva, za katera ni znano, da bi bila Skodljiva za uporabnika. ®
Priporocljivo je, da blazine in blazinice iz pene v pogostih intervalih preverjate, da se na primer ne razpokajo in puscajo, saj se lahko med
uporabo poslabsajo. Po potrebi zamenjajte uSesne $¢itnike. ¢ Pred in po uporabi shranjujte na hladnem in suhem mestu v priloZeni posodi.
Ne puscajte na neposredni soncni svetlobi. Opomba: Na ta izdelek lahko negativno vplivajo nekatere kemic¢ne snovi. Dodatne informacije je
treba pridobiti pri proizvajalcu. Priporocila za noSenje/uporabo ¢ Usesni Scitniki so namesceni, nastavijeni in vzdrzevani v skladu z navodili
proizvajalca. ® USesne Scitnike nosite ves ¢as v hrupnem okolju. ® Usesni $¢itniki se redno pregledujejo glede uporabnosti. Opozorilo: Ce se
priporocil ne upostevate, bo zascita, ki jo zagotavljajo usSesni $¢itniki, mocno oslabljena. Nausniki so zasnovani tako, da $¢itijo uporabnika
pred Skodljivimi ucinki hrupa. Opombe in izjava o omejitvi odgovornosti * Na zmanjSanje hrupa bo negativno vplivalo vse, kar poslabsa
tesnjenje blazin $¢itnikov za usi ob glavi, kot so debeli okvirji oCal, lasje itd. ® Blazine se lahko med uporabo poslabsajo in jih je treba redno
obnavljati. *Pritrditev higienskih prevlek na blazine lahko vpliva na akusti¢no ucinkovitost usesnih Scitnikov. Blazin ni mogo¢e zamenjati.
Zivljenjska doba izdelka je 5 let od izdelave do zastarelosti, preden odprete zaprto embalazo.
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1. Informacle o produkte Hmotnostsluchadlels potlacenlm hluku 264 g+ 5 g Velkost Tu uvedene modely chraniov sluchu spiriaju
poZziadavku na nastavitelhost normy EN352-1:2020 v troch velkostnych rozsahoch: Stredny rozsah velkosti, Maly rozsah velkosti, Velky

rozsah velkosti. Upozornenie: Tieto chranice sluchu su strednej velkosti, malej velkosti, velkej velkosti. Chranice sluchu spliiajice normu

Tabela 1

ncie //

EN352-1 su strednej velkosti, malej velkosti, velkej velkosti. Chranice sluchu strednej velkosti budu sediet vacsine pouzivatelov. Maly
rozsah velkosti a velky rozsah chranicov sluchu st navrhnuté tak, aby vyhovovali nositelom, pre ktorych nie su stredne velké chranice
sluchuvhodné. Celenka: ABS + PVC s penou vo vntitri; Vankus: PVC's penou vo vnutri

2. Navod na montaz (pozri nasledujlci obrazok) Navod na nasadenie: Tento model chranica sluchu sa ma nosit cez hlavu. Pri spravnom
noseni mé hlavovy pés chranica sluchu spocivat na temene hlavy.(Obrazok A): Vytiahnite kosicky smerom von a priloZte siich na usi tak,
aby vankusiky Uplne uzatvérali usi a pevne priliehali k hlave. (Obrazok B): Upravte vySku kaZdej Salky na oboch stranach, pricom drzte
celenku dole, kym nebudete pevne a pohodlne sediet. (Obrazok C): Celenka by mala sediet rovno na hlave. 3.Cistenie, idrzba a
skladovanie * Vankuse by sa mali po kazdom pouziti utriet. ® VankuSe a penoveé vankusiky by sa mali €istit jemnym mydlom a vodou alebo
alkoholovymi tamponmi a nechat uschndt na vzduchu. PouZivajte prostriedky, o ktorych nie je zndme, Ze by boli Skodlivé pre pouzivatela. ¢
Odporuca sa v Castych intervaloch kontrolovat vankuSe a penové podloZzky, Ci napriklad nepraskaju a netesnia, pretoze sa mozu pri
pouzivani znehodnotit. Podla potreby vymerite chranice sluchu. ¢ Pred a po pouZiti skladujte na chladnom a suchom mieste v priloZzengj
nadobe. Nenechavajte na priamom slnku. Poznamka: Tento produkt moze byt nepriaznivo ovplyvneny ur€itymi chemickymi latkami. DalSie
informdacie by ste si mali vyZiadat od vyrobcu. Odporuéania na nosenie/pouzitie ® Chrénice sluchu sa montuju, nastavuju a udrziavaju v
sulade s pokynmi vyrobcu. ¢ Chranice sluchu sa nosia vzdy v hluénom prostredi. ¢ Chranice sluchu sa pravidelne kontroluju z hladiska
prevadzkyschopnosti. Upozornenie: Ak sa odporucania nedodrzia, ochrana poskytovana chrani¢mi sluchu bude vazne narusena. Chranice
sluchu su navrhnuté tak, aby chranili nositela pred Skodlivym pdsobenim hluku. Poznamky a vyliiéenie zodpovednosti ¢ Znizenie hluku
bude nepriaznivo ovplyvnené ¢imkolvek, ¢o zhorsuje utesnenie vankusikov chranicov sluchu proti hlave, ako st hrubé ramy okuliarov, vlasy
atd. ® Vankusiky sa mozu pouzivanim znehodnotit a mali by sa pravidelne vymienat. eNasadenie hygienickych navlekov na vankise moze
ovplyvnit akusticky vykon chréni¢ov sluchu. Vankuse nie je mozné vymenit.

Zivotnost produktu je 5 rokov od vyroby po zastaranie pred otvorenim zapec¢ateného obalu.

Tabnuua 1:1. Yactotbl // 2. CpeaHee 3atyxaHue // 3. CtaHaapTHOe otknoHeHve // 4. Mpeanonaraemas 3aumra (APV. lm
1. UHdopMaums o npoaykTe: Bec HayLLHMKOB C LLyMonoaaBneHneM: 264 r+ 51 Paamepbl: Yka3aHHbIe 34eCb MOAENN HaYLLHWKOB
COOTBETCTBYHOT TPeboBaHMAM K perynmpoBke EN352-1:2020 B Tpex pa3MepHbIx Anana3oHax: CpeaHuii pasMepHblii avanasoH, Manbin
pa3MepHbI Avana3oH, bonbLuoi pa3mepHbIl Avnana3oH. MpeaynpeXkaeHne: 3T HayLLIHMKM OTHOCATCA K CPeAHEMY pa3MepHOMY
[vana3oHy, MasioMy pa3mMepHOMY Avana3oHy, 60M1bLLOMY pa3MePHOMyY Anana3oHy. HayLuHuku, cooTeeTcTBYIOWME cTaHaapTy EN352-1,
OTHOCATCA K CPeAHEMY Pa3MepPHOMY Avana3oHy, MasioMy pa3MepHOMY Aviana3oHy, 60/1bLLOMY pa3MepHOMY Avana3oHy. HayLuHuku
cpeaHero pa3mMepa NoAonayT 60NbLLUMHCTBY BnaaesnbLes. Manbivi pa3MepHbIi pazg, v 60/bLLIOV Anana3oH pa3MepoB NpeaHasHaueHbl 41a
nonb3oBaTenew, A1A KOTOPbIX HaYLLIHMKKU CpefHero pa3Mepa He noaxoast. Oronosbe: ABS+PVC ¢ neHoli BHyTpy; MoayLuka: MNBX ¢ neHom
BHYTPU

2. UHcTpyKkuma no noa6opy (CM. cneayoLmii pucyHok) MHCTpykums no noa6opy: 3Ty Mofe/b HayLLIHUKOB CielyeT HOCUTb Yepes
ronosy. Mpy NpaBWIbHOM HOLLIEHWW FO/T0BHAA NOBA3KA HAYLLIHWKa A0/IXKHa pacrnonaratbCa Ha MakyLUKe. (PUcyHoK A): BbITAHWTe YaLlku
Hapy>Ky M MOMECTUTE UX Ha YLLIW TaK, YTO6bI aMByLLIOPbI NOMHOCTbLIO 3aKPbIBA/M YLLIM U MIOTHO Npunerany k ronose. (PucyHok B):
OTperynmpyiiTe BbICOTY KaXXA0M YaLLky C 06evx CTOPOH, YAEP>KMBasA Oro/10Bbe BHU3Y, NMOKa HE NOMYYMTE NIOTHYHO U YA0BHYH Nocaaky.
(PucyHok C): Oronosbe [0MKHO cuaeTb NPAMO Ha ronose. 3. Yuctka, o6cny>knuBaHue u xpaHeHue © MNoayLuky creayet npotmpatb
nocne Kaxaoro Ucnonb3osaHuA. ® MNoayLLIKV 1 NOPONOHOBbIE MPOKNAAKN AOMKHBI ObITb OUNLLIEHbI MATKMMM MbIIBHBIMU UM CMIMPTOBLIMU
nanoykamm 1 AaTb UM BbICOXHYTb Ha BO3Ayxe. VIcnonb3y/iTe BeLLEeCTBa, O KOTOPbIX HE U3BECTHO, UTO OHW BPEAHbI ANA NOb30BaTeN . ®
PekoMeHayeTcA YacTo NPOBEPATL MOAYLLKM M MOPOIOHOBbIE MPOK/AAKM, HaNpPUMEp, Ha NPeAMET PaCTPECKMBAHMA U NPOTEYKU, TakK Kak
OHU MOTYT UCMOPTUTLCA MNP UCMOMb30BaHWW. 3aMeHANTE HayLLHWMKM NO Mepe HeobxoanMocTu. © [10 M Noc/e NCMob30BaHWA XPaHUTb B
npoxnagHoM, CyXoM MecTe B punaraeMon ynakoske. He octaenaiTe nog npAMbIMU CoiHeuHbIMU iydamu. Mpumeuanue: Ha atot
NPOAYKT MOTYT HEraTVBHO B/IMATbL HEKOTOPbIE XMMUYeckue BeLLecTBa. [onoHUTENbHY0 MHPOPMaLMIo criedyeT 3anpalumnsathb y
npoussoauTens. PekoMeHaaLum No HoLLeHUIO/MCMNOoNb30BaHUIo ® HayLLIHVKM YCTaHaBNMBAOTCA, PerynvpyoTca 1 06CNy>KNBatOTCA B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU NPon3BoaUTENA. ® HayLLIHMKM MOCTOAHHO HOCAT B LLIYMHOM 06CTaHOBKE. ® HayLLHWKW perynapHo
NPOBEPAKOTCA Ha NPUIOAHOCTbL K aKcnyaTaumu. MpeaynpexkaeHune: Eciv He Npuaep>kMBaThCA peKoMeHaLmi, 3aLumra,
obecneunBaeMas HayLLIHUKaMK, ByaeT cepbe3Ho HapyLueHa. HayLHWKv npeaHa3HayeHbl ANA 3almThl BlafenbLa oT BpeaHoro
BO3/eNCTBUA LyMa. MpuMeuaHna 1 0TKa3 oT OTBETCTBEHHOCTM * Ha LuyMonogasneHue 6yaeT oTpyLaTeNlbHO BNUATL BCe, UTO yXyALLAET
npuneraHve HagyLluek HayLLHWKOB K rof10Be, HanpyMep, TONCTas onpasa 04KOB, BOSIOCHI U T. 4. ® MoAyLLKM MOTYT UCMOPTUTLCA B NpoLiecce
MCMONL30BaHWA, U UX CeLyeT PErynapHO 06HOBNATb. ® MpuneraHne rMrmeHNYECKX YEXIOB K NOAyLLIKAM MOXKET MOB/MATL Ha
aKyCTUYeCKue XapakTepuCTVKW HayLLHWKOB. [oayLLIK1 3aMeHe He Noaiexxar.

Cpok cny><6bl U3aenna coctTaBnaeT 5 1ET OT M3roTOBNEHWA 4,0 MOPaNbHOTO yCTapeBaHna A0 BCKPbLITUA repMETUYHOM ynakoBKU.

Tabelul 1: 1. Frecvente // 2. Atenuare medie // 3. Abatere standard // 4. Protectie asumata (APV) | RO
1. Informatii despre produs: Greutatea castilor cu anulare azgomotului: 264 g+ 5 g Dimensiune: Modelele de casti pentru urechi
indicate aici respecta cerinta de reglare a EN352-1:2020 in trei game de dimensiuni: Gama medie, Gama mica de dimensiuni, Gaméa mare
de dimensiuni. Avertisment: Aceste casti pentru urechi sunt din gama de dimensiuni medii, gama de dimensiuni mici, gama de dimensiuni
mari. Castile pentru urechi care respecta EN352-1 sunt din gama de dimensiuni medii, gama de dimensiuni mici, gama de dimensiuni mari.
Castile pentru urechi de dimensiuni medii se vor potrivi majoritatii purtétorilor. Castile pentru urechi sunt concepute pentru a se potrivi
purtatorilor care nu sunt potrivite. Banda: ABS + PVC cu spuma in interior; Perna: PVC cu spuma ininterior

2. Instructiuni de montare (consultati figura urmatoare) Instructiuni de montare: Acest model de casti pentru urechi trebuie purtat peste
cap. Cand este purtata corect, banda pentru cap a castii trebuie sa se sprijine deasupra capului. (Figura A): Trageti cupele spre exterior si
asezati-le peste urechi, astfel incat pernele sa inchidd complet urechile si sa se sigileze bine pe cap. (Figura B): Reglati inaltimea fiecarei
cupe pe ambele parti in timp ce tineti banda in jos pana cand aveti o potrivire stransa si confortabild. (Figura C): Bentita ar trebui sa stea
drept pe cap. 3.Curatarea, intretinerea si depozitarea * Pernele trebuie sterse dupa fiecare utilizare. ® Pernele sitampoanele din spuma
trebuie curate cu apa usoara si tampoane cu alcool si ldsate sa se usuce la aer. Utilizati agenti care nu sunt cunoscuti ca fiind ddunatori
utilizatorului.  Se recomanda verificarea pernelor si atampoanelor de spuma la intervale frecvente pentru crapaturi si scurgeri, de
exemplu, deoarece acestea se pot deteriora odata cu utilizarea. Inlocuiti castile pentru urechi dupa cum si cand este necesar. ® Inainte si
dupa utilizare, depozitati intr-un loc racoros si uscat in recipientul inclus. Nu ldsatiin lumina directa a soarelui. Nota: Acest produs poate fi
afectat negativ de anumite substante chimice. Ar trebui solicitate informatii suplimentare de la producator. Recomandari de
purtare/utilizare * Castile pentru urechi sunt montate, reglate siintretinute in conformitate cu instructiunile producatorului. ® Castile
pentru urechi sunt purtate in permanenta in medii zgomotoase. Avertisment: Daca recomandarile nu sunt respectate, protectia oferita de
castile pentru urechi va fi grav afectata. Castile pentru urechi sunt concepute pentru a proteja purtatorul de efectul nociv al zgomotului.
Note si declinarea responsabilitatii  Reducerea zgomotului va fi afectatd negativ de orice lucru care afecteaza etansarea pernelor de
casti pe cap, cum ar fi ramele groase de ochelari, parul etc. ® Pernele se pot deteriora odata cu utilizarea si trebuie reinnoite in mod regulat.
* Montarea huse de igiena pe perne poate afecta performanta acustica a castilor pentru urechi. Pernele nu pot fi inlocuite.
Durata de viata a produsului este de 5 ani de la fabricatie pana la invechire inainte de deschiderea ambalajului sigilat.
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1. Informacje o produkcle Waga stuchawek z redukch szumow 264 g+ 5 g Rozmlar Wskazane tutaJ modele nausznikéw
przeciwhatasowych spetniaja wymaog regulaciji normy EN352-1: 2020 w trzech zakresach rozmiaréw: Sredni zakres rozmiaréw, Maty zakres
rozmiaréw, Duzy zakres rozmiaréw. Ostrzezenie: Te nauszniki majg Sredni zakres rozmiaréw, maty zakres rozmiaréw, duzy zakres
rozmiaréw. Nauszniki przeciwhatasowe zgodne z normg EN352-1 majg $redni zakres rozmiaréw, maty zakres rozmiaréw, duzy zakres
rozmiaréw. Nauszniki przeciwhatasowe sredniej wielkosci bedg pasowac do wigkszosci uzytkownikdw. Nauszniki przeciwhatasowe o
matym zakresie rozmiaréw i duzym zakresie rozmiaréw sg zaprojektowane tak, aby pasowaty do uzytkownikéw, dla ktérych nauszniki o
Srednich rozmiarach nie sg odpowiednie. Patgk: ABS + PVC z piankg wewnatrz; Poduszka: PVC z piankg w $rodku
2. Instrukcja montazu (patrz ponizszy rysunek) Instrukcja montazu: Ten model nausznika nalezy nosic na gtowie. Przy prawidtowym
noszeniu opaska nausznika powinna spoczywacé na czubku gtowy.(Rysunek A): Wyciagnij miseczki na zewnatrz i umiesc je na uszach tak,
aby poduszki catkowicie obejmowaty uszy i szczelnie przylegaty do gtowy. (Rysunek B): Dostosuj wysokos¢ kazdej miseczki po obu
stronach, przytrzymujac patgk w dét, az uzyskasz ciasne i wygodne dopasowanie. (Rysunek C): Patgk powinien leze¢ prosto na gtowie. 3.
Czyszczenie, konserwacjai przechowywanie * Poduszki nalezy wycieraé do czysta po kazdym uzyciu. ® Poduszki i podktadki piankowe
nalezy czysci¢ woda z tagodnym mydtem i wacikami nasgczonymi alkoholem i pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu. Uzywaj Srodkéw,
o ktérych nie wiadomo, czy sg szkodliwe dla uzytkownika. ® Zaleca sig czgste sprawdzanie poduszek i podktadek piankowych pod katem
pekniec i wyciekdw, na przyktad pod katem pekniec i przeciekdw, poniewaz moga one ulec zniszczeniu w trakcie uzytkowania. W razie
potrzeby wymieniaj nauszniki. ® Przed i po uzyciu przechowywac w chtodnym, suchym miejscu w dotgczonym pojemniku. Nie wystawiaé
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Uwaga: Niektdre substancje chemiczne moga mie¢ niekorzystny wptyw na ten produkt.
Dalsze informacje nalezy uzyska¢ od producenta. Zalecenia dotyczace noszenia/uzytkowania ¢ Nauszniki sg montowane, regulowane i
konserwowane zgodnie z instrukcjami producenta. ® Nauszniki przeciwhatasowe sg noszone przez caty czas w hatasliwym otoczeniu. ®
Nauszniki przeciwhatasowe sg regularnie sprawdzane pod kgtem przydatnosci do serwisowania. Ostrzezenie: Jesli zalecenia nie beda
przestrzegane, ochrona zapewniana przez nauszniki przeciwhatasowe zostanie powaznie ostabiona. Nauszniki majg za zadanie chronic
uzytkownika przed szkodliwym dziataniem hatasu. Uwagi i zrzeczenie sie odpowiedzialnosci ® Na redukcje hatasu negatywnie wptywaja
wszelkie elementy, ktére pogarszajg szczelnos$é nausznikéw nausznikéw wzgledem gtowy, takie jak grube oprawki okulardw, wtosy itp. ®
Poduszki moga ulec zniszczeniu w trakcie uzytkowania i nalezy je regularnie wymienia¢. eMontaz pokrowcéw higienicznych na poduszkach
moze mie¢ wptyw na wtasciwosci akustyczne nausznikéw przeciwhatasowych. Poduszek nie mozna wymienic.

Zywotnos$¢ produktu wynosi 5 lat od produkciji do zaktualizowania przed otwarciem szczelnie zamknigtego opakowania.

Tabel 1: 1. Frequenties // 2. Gemiddelde demping // 3. Standaarddeviatie // 4. Veronderstelde bescherming (APV)

1. Productinformatie: Gewicht hoofdtelefoon met ruisonderdrukking: 264 g+ 5 g Maatvoering: De hier aangegeven modellen
oorkappen voldoen aan de instelbaarheidsvereiste van EN352-1:2020 in drie maatbereiken: middelgroot bereik, klein formaatbereik, groot
formaatbereik. Waarschuwing: Deze oorkappen zijn van gemiddelde grootte, kleine maatreeks, grote maatreeks. Oorkappen die voldoen
aan EN352-1 zijn van gemiddelde grootte, kleine maatreeks, grote maatreeks. Oorkappen uit het middelgrote bereik passen bij de meeste
dragers. Oorkappen met een klein bereik en een groot bereik zijn ontworpen voor dragers voor wie oorkappen met een gemiddeld bereik niet
geschikt zijn. Hoofdband: ABS+PVC met schuim aan de binnenkant; Kussen: PVC met schuim aan de binnenkant

2. Montage-instructie (zie de volgende afbeelding) Montage-instructie: Dit model oorkap moet over het hoofd worden gedragen. Als de
hoofdband van de oorkap op de juiste manier wordt gedragen, moet deze op uw hoofd rusten.(Afbeelding A): Trek de cups naar buiten en
plaats ze over uw oren zodat de kussens de oren volledig omsluiten en goed tegen het hoofd afdichten. (Afbeelding B): Pas de hoogte van
elke cup aan beide zijden aan terwijl u de hoofdband naar beneden houdt totdat u een strakke en comfortabele pasvorm heeft. (Afbeelding
C): De hoofdband moet recht op het hoofd zitten. 3. Reiniging, onderhoud en opslag ¢ Kussens moeten na elk gebruik worden
schoongeveegd. * Kussens en schuimkussens moeten worden gereinigd met milde zeep en water of alcoholdoekjes en aan de lucht laten
drogen. Gebruik middelen waarvan niet bekend is dat ze schadelijk zijn voor de gebruiker. ® Het wordt aanbevolen om kussens en
schuimrubberen kussentjes regelmatig te controleren op bijvoorbeeld barsten en lekken, omdat deze door gebruik kunnen verslechteren.
Vervang de oorkappen indien nodig. ® Bewaar voor en na gebruik op een koele, droge plaats in de meegeleverde verpakking. Niet in direct
zonlicht laten staan. Opmerking: Dit product kan nadelig worden beinvloed door bepaalde chemische stoffen. Nadere informatie dient te
worden ingewonnen bij de fabrikant. 3. okt. Aanbevelingen voor dragen/gebruik ¢ De oorkappen worden geplaatst, afgesteld en



onderhouden in overeenstemming met de instructies van de fabrikant. ¢ De oorkappen worden te allen tijde gedragen in een lawaaierige
omgeving. * De oorkappen worden regelmatig gecontroleerd op bruikbaarheid. Waarschuwing: Als de aanbevelingen niet worden
opgevolgd, wordt de bescherming van oorkappen ernstig aangetast. De oorkappen zijn ontworpen om de drager te beschermen tegen de
schadelijke effecten van lawaai. okt. Opmerkingen en disclaimer ¢ Geluidsreductie wordt nadelig beinvioed door alles wat de afdichting
van de oorkapkussens tegen het hoofd aantast, zoals dikke brilmonturen, haren enz. ® Kussens kunnen door gebruik verslechteren en
moeten regelmatig worden vervangen. eHet aanbrengen van hygiénehoezen op de kussens kan de akoestische prestaties van de oorkappen
beinvloeden. De kussens kunnen niet worden vervangen.

De levensduur van het product is 5 jaar vanaf de fabricage tot de veroudering voordat de verzegelde verpakking wordt geopend.

Tabella 1: 1. Frequenze // 2. Attenuazione media // 3. Deviazione standard // 4. Protezione presunta (APV)
1. Informazioni sul prodotto: Peso delle cuffie con cancellazione del rumore: 264 g+ 5 g Dimensioni: | modelli di cuffie quiindicati
sono conformi ai requisiti di regolabilita della norma EN352-1:2020 in tre gamme di dimensioni: Gamma di taglie medie, Gamma di taglie
piccole, Gamma di taglie grandi. Attenzione: Queste cuffie sono ditaglia media, piccola e grande. Le cuffie conformi alla norma EN352-1
sono di taglia media, piccola e grande. Le cuffie di medie dimensioni si adattano alla maggior parte di chi le indossa. Le cuffie di piccole
dimensioni e di grandi dimensioni sono progettate per adattarsi a chi le cuffie di medie dimensioni non sono adatte. Archetto: ABS+PVC
con schiuma all'interno; Cuscino: PVC con schiuma all'interno

2. Istruzioni per il montaggio (fare riferimento alla figura seguente) Istruzioni per il montaggio: Questo modello di cuffia deve essere
indossato sopra la testa. Se indossato correttamente, l'archetto del paraorecchie deve poggiare sulla parte superiore della testa.(Figura A):
Tirare le coppette verso l'esterno e posizionarle sulle orecchie in modo che i cuscinetti racchiudano completamente le orecchie e si
chiudano ermeticamente contro la testa. (Figura B): Regola l'altezza di ciascuna tazza su entrambi i lati tenendo premuto 'archetto finoa
ottenere una vestibilita aderente e confortevole. (Figura C): L'archetto deve essere posizionato dritto sulla testa. 3.Pulizia, manutenzione
e conservazione ¢ | cuscini devono essere pulitidopo ogni utilizzo. ¢ | cuscini e i cuscinetti in schiuma devono essere puliticonacqua e
sapone neutro o tamponi imbevuti di alcol e lasciarli asciugare all'aria. Utilizzare agenti che non sono noti per essere dannosi per l'utente. ®
Si consiglia di controllare a intervalli frequenti i cuscini e i cuscinetti in schiuma, ad esempio per verificare la presenza di crepe e perdite,
poiché potrebbero deteriorarsi con l'uso. Sostituire le cuffie se e quando necessario. ® Prima e dopo l'uso, conservare in luogo fresco e
asciutto nel contenitore incluso. Non lasciare alla luce diretta del sole. Nota: questo prodotto puo essere influenzato negativamente da
alcune sostanze chimiche. Ulteriori informazioni devono essere richieste al produttore. Raccomandazioni per l'uso/l'uso * Le cuffie sono
montate, regolate e mantenute in conformita con le istruzioni del produttore. © Le cuffie devono essere indossate sempre in ambienti
rumorosi. ® Le cuffie sono regolarmente ispezionate per verificarne la manutenzione. Attenzione: Se le raccomandazioni non vengono
rispettate, la protezione offerta dalle cuffie sara gravemente compromessa. Le cuffie sono progettate per proteggere chi le indossa dagli
effetti dannosi del rumore. Note ed esclusione di responsabilita ¢ La riduzione del rumore sara influenzata negativamente da qualsiasi
cosa che comprometta la tenuta dei cuscinetti delle cuffie contro la testa, come montature spesse degli occhiali, capelli, ecc. ¢ | cuscini
possono deteriorarsi con l'uso e devono essere sostituiti regolarmente. eL'applicazione difodere igieniche sui cuscini puo influire sulle
prestazioni acustiche delle cuffie. | cuscini non possono essere sostituiti.

La durata del prodotto € di 5 anni dalla produzione all'obsolescenza prima dell'apertura dell'imballaggio sigillato.

Taulukko 1: 1. Taajuudet // 2. Keskimézrsinen vaimennus // 3. Keskihajonta // 4. Oletettu suojaus (APV.

1. Tuotetiedot: Melua vaimentavien kuulokkeiden paino: 264 g+ 5 g Mitoitus: Tassa ilmoitetut kuulosuojainmallit tayttavat standardin
EN352-1:2020 saadettavyysvaatimukset kolmessa kokoluokassa: Keskikokoinen, Pieni kokoluokka, Suuri kokoluokka. Varoitus: Nama
kuulosuojaimet ovat keskikokoisia, pienia kokoja, suurikokoisia. EN352-1-standardin mukaiset kuulosuojaimet ovat keskikokoluokkaa,
pienté kokoluokkaa, suurta kokoluokkaa. Keskikokoiset kuulosuojaimet sopivat useimmille kayttajille. Pieni kokovalikoima ja suuren
kokoluokan kuulosuojaimet on suunniteltu sopimaan kayttjille, joille keskikokoiset kuulosuojaimet eivét sovellu. Padpanta: ABS+PVC,
sisélla vaahtomuovi; Tyyny: PVC, jonka sisélla vaahtomuovi

2. Asennusohjeet (katso seuraavaa kuvaa) Asennusohjeet: Tata kuulosuojainmallia tulee kayttaa paan paalla. Oikein kaytettyna
kuulosuojaimen paapanta lepaa paéan paalla.(Kuva A): Veda kupit ulospéin ja aseta ne korvien paalle niin, etta tyynyt sulkevat korvat
kokonaan ja tiivistyvat tiiviisti paata vasten. (Kuva B): Saada kunkin kupin korkeutta molemmilta puolilta pitden samalla padpanta alhaalla,
kunnes saat tiukan ja mukavan istuvuuden. (Kuva C): Pd&nauhan tulee olla suoraan pdén p&alla. 3. Puhdistus, huolto ja sailytys * Tyynyt
tulee pyyhkia puhtaaksi jokaisen kayton jélkeen. ¢ Tyynyt ja vaahtomuovityynyt tulee puhdistaa miedolla saippualla ja vedell4 tai
alkoholipyyhkeillé ja antaa kuivua ilmassa. Kéyta agentteja, joiden ei tiedeta olevan haitallisia kayttdjalle. ® On suositeltavaa tarkistaa tyynyt
ja vaahtomuovityynyt sdénnéllisin valiajoin esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta, koska ne voivat huonontua kayton aikana. Vaihda
kuulosuojaimet tarvittaessa. ® Séilytd ennen kayttoa ja sen jalkeen viiledssa ja kuivassa paikassa mukana tulevassa astiassa. Alé jata
suoraan auringonpaisteeseen. Huomautus: Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti téhan tuotteeseen. Lisatietoja tulee pyytaa
valmistajalta. Kaytto-/kayttosuositukset * Kuulosuojaimet asennetaan, sdadetaan ja huolletaan valmistajan ohjeiden mukaisesti. ®
Kuulosuojaimia kaytetdan aina meluisassa ymparistossa. ® Kuulosuojainten huollettavuus tarkastetaan saannéllisesti. Varoitus: Jos
suosituksia ei noudateta, kuulosuojainten tarjoama suoja heikkenee vakavasti. Kuulosuojaimet on suunniteltu suojaamaan kayttajaa melun
haitallisilta vaikutuksilta. Huomautuksia ja vastuuvapauslauseke ® Melunvaimennukseen vaikuttavat haitallisesti kaikki, mika heikentaa
kuulosuojainten tiivistetta paaté vasten, kuten paksut silmalasien kehykset, hiukset jne. ¢ Tyynyt voivat heikentyé kayton alkana janeon
uusittava saannollisesti. OHyglenlaSUOJusten asentaminen tyynyihin voi vaikuttaa kuulosuojainten akustiseen suorituskykyyn. TyynyJa eivoi
vaihtaa.

Tuotteen kayttoiké on 5 vuotta valmistuksesta vanhenemiseen ennen suljetun pakkauksen avaamista.

abel 1: ed //2.K mine // 3. Sta el/4 i
1. Tooteteave Murasummutavate korvaklapplde kaal: 264 g+ 5 g Suurus: Siin naldatud korvaklapplde mudelid vastavad standardi
EN352-1:2020 reguleeritavuse ndudele kolmes suurusvahemikus: keskmine suurusvahemik, véike suurusvahemik, suur suurusvahemik.
Hoiatus: Need korvaklapid on keskmise suurusega, véikese suurusega ja suure suurusega vahemikus. Standardile EN352-1 vastavad
korvaklapid on keskmise suurusega, vaikese suurusega ja suure suurusega vahemikuga. Keskmise suurusega korvaklapid sobivad
enamikule kandjatele. Véikese suurusega ja suure suurusega korvaklapid on méeldud sobima kandjatele, kellele keskmise suurusega
korvaklapid ei sobi. Peapael: ABS+PVC, sees vahuga; Padi: PVC, mille sees on vaht
2. Paigaldamisjuhend (vt Jargmlstjoomst) Paigaldamisjuhend: Seda kérvaklappide mudelit tuleb kanda pea kohal. Oige kandmise korral
peab kdrvaklappide peapael toetuma pea peale. (Joonis A): Tommake tassid valjapoole ja asetage need kérvade kohale nii, et padjad
umbritsevad korvad téielikult ja tihendavad tihedalt vastu pead. (Joonis B): Reguleerige iga tassi korgust mélemalt poolt, hoides samal ajal
peapaela all, kuni teil on tihe ja mugavistuvus. (Joonis C): Peapael peaks istuma otse peas. 3. Puhastamine, hooldus ja hoiustamine
Padjad tuleb parast iga kasutamist puhtaks plihkida. ® Padjad ja vahtpadjad tuleb puhastada pehmetoimelise seebi ja vee vdi alkoholiga
immutatud tampoonidega ning lasta dhu kées kuivada. Kasutage agente, mis teadaolevalt ei ole kasutajale kahjulikud. ® Soovitatav on sageli
kontrollida patju ja vahtpatju naditeks pragunemise ja lekete suhtes, kuna need vdivad kasutamisel rikneda. Vahetage korvaklapid vastavalt
vajadusele. ® Enne ja parast kasutamist hoida jahedas ja kuivas kohas kaasasolevas anumas. Arge jatke otsese paikesevalguse katte.
Marge: Teatud keemilised ained voivad seda toodet kahjustada. Lisateavet tuleks kiisida tootjalt. 3. Kandmis-/kasutussoovitused
Korvaklapid paigaldatakse, reguleeritakse ja hooldatakse vastavalt tootja juhistele. ¢ Korvaklappe kantakse alati murarikkas keskkonnas. ®
Korvaklappide tookindlust kontrollitakse regulaarselt. ¢ PVC-rihm on moeldud pea kohale kinnitamiseks, kui tdmbate plastikust peapaela
kiivri kandmise ajal kaela taha. Hoiatus: Kui soovitusi ei jérgita, on kdrvaklappide pakutav kaitse tosiselt kahjustatud. Kérvaklapid on loodud
kaitsma kandjat mura kahjuliku moju eest. 4. Markused ja lahtiiitlus * Mira vahendamist mojutavad negatiivselt koik, mis kahjustab
korvaklappide tihendit vastu pead, naiteks paksud prilliraamid, juuksed jne. ® Padjad voivad kasutamisel rikneda ja neid tuleks regulaarselt
uuendada. *Hugieenikatete paigaldamine patjadele voib mdjutada kdrvaklappide akustilist jdudlust. Patju ei saa vahetada.

Toote eluiga on 5 aastat tootmisest kuni vananemiseni enne suletud pakendi avamist.

Tabelle 1: 1. Frequenzen // 2. Mittlere Dampfung // 3. weichung // 4. Angenommener Schutz (APV .E
1. Produktinformation: Gewicht des gerduschunterdriickenden Kopfhorers: 264 g+ 5 g GroBe: Die hier angegebenen Modelle von
Kapselgehorschiitzern entsprechen der Einstellbarkeitsanforderung von EN352-1: 2020 in drei GroBenbereichen: Mittlerer GroBenbereich,
Kleiner GroBenbereich, GroBer GroBenbereich. Warnung: Diese Kapselgehorschiitzer sind in den GroBen Medium, Small Size Range, Large
Size Range. Kapselgehorschiitzer, die der Norm EN352-1 entsprechen, sind in den GréBen Medium, Small und Large Size. Ohrenschiitzer in
mittlerer GroBe passen den meisten Tragern. Kapselgehorschitzer in kleinen und groBen GrdBen sind fiir Trager konzipiert, fir die
Kapselgehorschiitzer mittlerer GroBe nicht geeignet sind. Stirnband: ABS+PVC mit Schaumstoff innen; Kissen: PVC mit Schaumstoff innen
2. Montageanleitung (siche folgende Abbildung) Montageanleitung: Dieses Modell des Kapselgehorschutzes ist tiber dem Kopf zu tragen.
Bei richtigem Tragen muss das Kopfband des Kapselgehorschutzes auf Inrem Kopf aufliegen. (Abbildung A): Ziehen Sie die Kérbchen nach
auBen und legen Sie sie so Uber lhre Ohren, dass die Polster die Ohren vollstandig umschlieBen und fest am Kopf anliegen. (Abbildung B):
Passen Sie die Hohe jedes Korbchens auf beiden Seiten an, wahrend Sie das Stirnband nach unten halten, bis Sie einen festen und
bequemen Sitz haben. (Abbildung C): Das Stirnband sollte gerade auf dem Kopf sitzen. 3. Reinigung, Wartung und Lagerung * Kissen
sollten nach jedem Gebrauch sauber gewischt werden. ¢ Kissen und Schaumstoffpolster sollten mit milder Seife und Wasser oder
Alkoholtupfern gereinigt und an der Luft trocknen gelassen werden. Verwenden Sie Agenten, von denen nicht bekannt ist, dass sie fiir den
Benutzer schadlich sind.  Es wird empfohlen, Polster und Schaumstoffpolster in regelméaBigen Absténden auf Risse und Undichtigkeiten
zu Uberprifen, da sich diese mit zunehmendem Gebrauch verschlechtern kénnen. Ersetzen Sie die Kapselgehorschiitzer bei Bedarf.  Vor
und nach dem Gebrauch an einem kiihlen, trockenen Ort im mitgelieferten Behalter aufbewahren. Nicht in direktem Sonnenlicht stehen
lassen. Hinweis: Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beeintrachtigt werden. Weitere Informationen sollten beim
Hersteller eingeholt werden. Urheberrecht Trage-/Gebrauchsempfehlungen ¢ Die Kapselgehorschiitzer werden geméaB den
Anweisungen des Herstellers montiert, angepasst und gewartet.  Die Kapselgehorschutzer werden jederzeit in lauten Umgebungen
getragen. ¢ Die Kapselgehorschiitzer werden regelmaBig auf ihre Funktionsfahigkeit Gberpriift. Warnung: Bei Nichtbeachtung der
Empfehlungen wird der Schutz durch Kapselgehorschitzer stark beeintrachtigt. Die Kapselgehorschutzer sind so konzipiert, dass sie den
Trager vor den schadlichen Auswirkungen von Larm schiitzen. Hinweise und Haftungsausschluss ¢ Die Gerduschreduzierung wird durch
alles beeintrachtigt, was die Abdichtung der Kapselgehorschutzpolster gegen den Kopf beeintréachtigt, wie z. B. dicke Brillengestelle, Haare
usw. ® Die Polster kénnen sich bei Gebrauch verschlechtern und sollten regelméaBig erneuert werden. *Das Anbringen von
Hygieneabdeckungen an den Polstern kann die akustische Leistung der Kapselgehdrschiitzer beeintrdchtigen. Die Kissen kénnen nicht
ausgetauscht werden.

Die Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre von der Herstellung bis zur Obsoleszenz vor dem Offnen der versiegelten Verpackung.

Tabulka 1 : 1. Frekvence // 2. Stfedni Gtlum // hylka // 4. P¥ kla hrana (APV
1. Informace o produktu: Hmotnost sluchatek s potlaéenim hluku: 264 g= 5 g Velikost: Zde uvedené modely chrani¢t sluchu spliuiji
pozadavek na nastavitelnost podle normy EN352-1:2020 ve tfech velikostnich fadach: Stfedni rozsah velikosti, Maly rozsah velikosti, Velky
rozsah velikosti. Upozornéni: Tyto chranice sluchu jsou stfedni velikosti, malé velikosti, velké velikosti. Muslové chréni¢e sluchu vyhovuijici
normé EN352-1 jsou stredni velikosti, malé velikosti, velké velikosti. Muslové chranige sluchu stredni velikosti vyhovi vétsiné nositeld.
Muslové chranice sluchu pro maly rozsah a velky rozsah velikostijsou navrZeny tak, aby vyhovovaly uZivateldim, pro které nejsou vhodné
chrénice sluchu stredni velikosti. Celenka: ABS + PVC s pénou uvnit¥; Polstai: PVC s pénou uvnitf

2. Navod k montazi (viz nasledujici obrazek) Navod k montazi: Tento model chrénice sluchu se nosi pres hlavu. Pfi spravném noseni mé
hlavovy pasek chrénice sluchu spocivat na temeni hlavy.(Obrazek A): Vytahnéte kosicky smérem ven a umistéte je pres usi tak, aby
polstarky zcela obepinaly usi a pevné priléhaly k hlavé. (Obrazek B): Upravte vysku kazdého kalisku na obou stranéch a drzte ¢elenku dole,
dokud nebude pevné a pohodlné uchycena. (Obrazek C): Celenka by méla sedét rovné na hlavé. 3. Cisténi, tidrzba a skladovani ¢
Polstarky by mély byt po kazdém poutziti otfeny. ® PolStarky a pénové polstarky by mély byt o€istény jemnym mydlem a vodou nebo
alkoholovym tamponem a ponechény uschnout na vzduchu. PouZzivejte agenty, o kterych neniznamo, Ze jsou pro uZivatele Skodlivé. ®
Doporu€uje se v Castych intervalech kontrolovat napfiklad polstarky a pénové podlozky, zda nepraskaji nebo neprosakuiji, protoZe se mohou
pouzivanim zhorsit. V pfipadé potfeby vymerite chraniCe sluchu.  Pfed a po pouZiti skladujte na chladném a suchém misté v pfilozeném
obalu. Nenechavejte na pfimém slunci. Poznamka: Tento produkt miiZe byt nepfiznivé ovlivnén urgitymi chemickymi latkami. Dalsi
informace je tfeba vyZadat od vyrobce. Doporueni pro noSeni/pouZiti » Muslové chrénice sluchu jsou nasazeny, sefizeny a udrZovany v
souladu s pokyny vyrobce. ® Muslové chranice sluchu se nosi vzdy v hluéném prostredi. ® Muslové chranice sluchu jsou pravidelné
kontrolovany z hlediska provozuschopnosti. Upozornéni: Pokud nebudou doporugeni dodrzovana, ochrana poskytovana chranici sluchu
bude vazné narusena. Muslové chranice sluchu jsou navrzeny tak, aby chranily nositele pred Skodlivym plisobenim hluku. Poznamkya
prohlaseni ¢ Snizeni hluku bude nepfiznivé ovlivnéno ¢imkoliv, co by mohlo poskodit utésnéni nausnik muslovych chrani¢i sluchu vici
hlavé, jako jsou silné brylové obruby, vlasy atd. ® Nausniky se mohou pouzivanim zhorsit a mély by byt pravidelné vyménovany. *Pfipevnéni
hygienickych potahti na nausniky maze ovlivnit akusticky vykon muslovych chrani¢d sluchu. Polstafe nelze vyménit.

Zivotnost vyrobku je 5 let od vyroby do zastarani pred otevienim uzavieného obalu.

Tabnuua 1:1.Yectotn // 2. CpeaHo 3atuxeare // 3. CtaHaapTHO oTknoHeHue // 4. NMpegnonaraema 3awmra (APV) m
1. UHpopmMauma 3a npoaykTa: Terno Ha cryLiankute ¢ LLyMonoTuckaHe: 264 g+ 5 g Pasmep: [MocoyeHnTe Tyk Mogenm aHTUPOHN
OTroBapAT Ha U3MCKBAHETO 3a perynmpyemocT Ha EN352-1:2020 B Tpy AnanasoHa Ha pa3Mepa: CpefeH pa3mep, Mambk AnanasoH Ha
pa3mepuTe, [onam Anana3oH Ha paamepute. MpeaynpexxaeHue: Tean aHTUPOHM ca OT CpeAeH pa3Mep, Mabk pa3Mep, ronaM pa3mep.
AHTUOHUTE, oTroBapALLm Ha EN352-1, ca oT cpeaeH pa3mep, MasTbk pa3Mep, rofiaM paamep. AHTUGOHMTE CbC CpefieH pa3Mep Lue
nacHat Ha NoBeyeTo NoTpebuTeny. AHTUGOHUTE 3a YLLK C MaTbK Pa3Mep 1 roNiaM pa3Mep ca NpefHa3HaueHn fa naceaT Ha noTpeduTenu,
3a KOMTO aHTMPOHUTE CbC CpeaeH pasmep He ca noaxoaaLun. JleHTta 3a rnasa: ABS+PVC c naHa BbTpe; BbarnasHuua: PVC ¢ naHa BbTpe
2. HCTpyKUMA 3a MOHTaXX (BU>XXTE cnesiHaTa durypa) MHCTpykuma 3a MoHTak: To3n Moaen aHTUOH TpAabBa Aa ce Hocu Haf rnasarta.
KoraTto ce Hocv NpaBunHo, NeHTaTa 3a rnaBa Ha aHTUyLLIa TpA6Ba fa Nexkn Bbpxy rnasata su. (Purypa A): Viagbpnaiite Yallkute HaBbH U
Vi ocTaBeTe BbPXy YLUWTE CY, Taka Ye Bb3I/TaBHUYKMTE fa 3aTBapAT HaMmb/IHO YLLUMTE M ia Ce NpWUenBaT MTbTHO KbM rnasata. (Purypa
B): Perynvpalite BUCOYMHaTa Ha BCAKA Yallla OT ABETE CTPaHW, [OKaTO AbPXKWTE NleHTaTa 3a rnaea Hafosy, 0KaTo MOCTUTHETE MTBTHO U
yAo6Ho npunaraHe. (Purypa B): SleHtata 3a rnasa TpA6Ba Aia CTOM NpaBo Ha rnasara. 3.MouncTeaHe, NOAAPBLXKKA U CbXpaHeHe ®
Bb3arnaesHuukuTe TpA6Ba Aa ce n3bbpceat cref Beaka ynotpeba. ® BbarnaBHULMTE M NOANOXKKUTE OT NAHa TPpAGBa Aa Ce MOYMCTBAT C MeK
canyH ¥ BoAa UM CNUPT TaMMOHM M ia Ce OCTaBAT [ia U3CbXHAT Ha Bb3AyX. VI3non3ealite areHTy, 3a KOUTO He € U3BECTHO, Ye ca BpeaHu 3a
notpe6uTens. ¢ MpenopbunTenHo e fa NPoBepPsABaTE Bb3MMaBHULMTE U NOANOXKKUTE OT NAHA Ha YECTU MHTEPBAW 3a HanykBaHe U TEYOBE,
HanpuMep, TbiA KaTo Te MorarT Ja ce BioLuaT npu ynotpeba. CMeHeTe aHTUOHUTE, KaKTo 1 KoraTo e Heobxoaumo. © Mpeau v cneq,
ynotpeba CbxpaHABaNTE Ha X/TafHO U Cyx0 MACTO B BK/KOUEHATa onakoBka. He ocTaBalTe Ha npsaka C/lbHYeBa CBeTNMHA. 3abenexkka:
Toau npoaykT Mo>ke Aa 6bae HebnaronpUATHO NOBANAH OT ONPeAeNeHN XMMUYHM BeLecTBa. [onbnHuTtenHa nipopmMauma Tpabea aa ce
notbpcy oT NpounssoauTens. NMpenopbku 3a HoceHe/ynoTpeba ® AHTUDOHUTE 3a YLLIM Ce MOHTUPAT, PEryMPaT v NOAABPXKAT B
CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMMTE Ha Npon3BoauTensa. ® AHTUGOHUTE Ce HOCAT NPe3 LIANIOTO BpeMe B LLyMHa o6cTaHoBKa. ® AHTUGOHUTE ce
nposepABaT PeAoBHO 3a uanpasHocT. MpeaynpexxaeHue: Ao NpenopbKUTe He ce CnasBar, 3alumTaTa, OcUrypeHa ot aHTUPOHUTe, Lue
6be cepnoaHo HapyLleHa. AHTUdOHWTE ca NpeAHa3HauYeHn aa npeanassaT notpebutens oT BpeaHOTO Bb3AENCTBME Ha LUyMa.
3abene>kku 1 0TKas oT OTFTOBOPHOCT ® HamanAsaHeTo Ha LuyMa Le 6bae Heb61aronprATHO NOB/MAHO OT BCUUKO, KOETO HapyLLaBa
YMTbTHEHWETO Ha Bb3IIaBHUYKUTE Ha aHTUOHUTE KbM rnaBaTa, kaTo Aebenu pamMku 3a ounna, Koca 1 T.H. ® BbarnaBHuukuTe Morat aa ce
BRoLuaT npv ynotpeba n TpA6Ba Aa ce NogHOBABAT pefoBHO. *[10CTaBAHETO Ha XUTMEHHW KaTbGU KbM Bb3INaBHUUKUTE MOXKe fia NoB/UAE
Ha aKyCTUYHWTE XapaKTePUCTUKWN Ha aHTUdOHUTE. Bb3rnaBHULMTE He MoraT Aa 6baaT 3aMeHEHU.

K1BOTBT Ha NpoaykTa € 5 roAvHM OT NPOVU3BOACTBOTO 10 OCTAPABAHETO NPey OTBapAHe Ha 3anevaTtaHaTa ornakoBKa.

Tablo 1: 1. Frekanslar // 2. Ortalama Zayiflama // 3. Standart Sapma // 4. Varsayilan Koruma (APV,
1. Uriin Bilgisi: Gliriiltii 6nleyici kulakuk agirug: 264 g+ 5 g Boyutlandirma: Burada belirtilen kulaklk modelleri, ti¢ boyut araliginda
EN352-1:2020'nin ayarlanabilirlik gereksinimine uygundur: Orta boy aralig, Kiigik boy aralig, Blyik boy araligl. Uyan: Bu kulaklklar Orta
boy araliginda, Kiigik boy araliginda, Bliyiik boy araligindadir. EN352-1 ile uyumlu kulakluk kitflari Orta boy araliginda, Kiigiik boy araliginda,
Blylik boy araligindadir. Orta boy araliktaki kulaklk kitiflari, kullanicilarin goguna uyacaktir. Kiiglik beden araligi ve Biylk beden araligl
kulakUklari, orta boy kulaklik araliginin uygun olmadigi kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmistir. Kafa bandi: Iginde kop ik bulunan ABS +
PVC; Yastik: Iginde kopuk bulunan PVC

2. Montaj Talimati (asagidaki sekle bakin) Montaj Talimati: Bu kulak mansonu modeli basin tizerine takilmalidir. Dogru sekilde takildiginda,
kulaklugin kafa bandi basinizin GUzerinde duracaktir.(Sekil A): Bardaklar disar dogru gekin ve yastiklar kulaklar tamamen saracak ve basa
sikica oturacak sekilde kulaklarinizin Gizerine yerlestirin. (Sekil B): Siki ve rahat bir uyum elde edene kadar kafa bandini asagida tutarken her
bir kabin yiksekligini her iki taraftan ayarlayin. (Sekil C): Kafa bandi basin lizerine duz bir sekilde oturmalidir. 3. Temizlik, balkim ve
depolama ¢ Minderler her kullanimdan sonra silinerek temizlenmelidir. ® Minderler ve kdptik pedler yumusak sabun ve su veya alkollu
bezlerle temizlenmeli ve kurumaya birakilmaldir. Kullaniciigin zararli oldugu bilinmeyen aracilar kullanin. e Yastiklarin ve kopuk pedlerin sik
araliklarla gatlama ve sizinti olup olmadigini kontrol etmeniz onerilir, ¢linkl bunlar kullanimla birlikte bozulabilir. Gerektiginde kulakliklari
degistirin. * Kullanmadan énce ve sonra, serin ve kuru bir yerde, riinle birlikte verilen kapta saklayin. Direkt glines 1si§ina maruz birakmayin.
Not: Bu iiriin bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Ureticiden daha fazla bilgi istenmelidir. Takma/Kullanim Onerileri ©
Kulaklk basliklar, treticinin talimatlarina uygun olarak takilir, ayarlanir ve bakimiyapilir. ¢ Kulaklik kapaklar giriiltili ortamlarda her zaman
takilir. ® Kulaklklarin servis kolayligi diizenli olarak kontrol edilir. Uyan: Tavsiyelere uyulmazsa, kulakliklarin sagladig koruma ciddi sekilde
bozulacaktir. Kulakliklar, kullaniciy glrtilttiniin zararl etkilerinden korumak igin tasarlanmistir. Notlar ve Yasal Uyan ¢ Kalin gozlik
cerceveleri, saglar vb. gibi kulaklk yastiklarinin basa karsi sizdirmazligini bozan her seyden giriiltii azaltma olumsuz etkilenecektir. ®
Minderler kullanildikga bozulabilir ve diizenli olarak yenilenmelidir. *Hijyen kiliflarinin minderlere takilmasi kulakliklarin akustik
performansini etkileyebilir. Minderler degistirilemez.

Uruiniin kullanim 6mru, miihdrli ambalaji agmadan 6nce tretimden eskimeye kadar 5 yildir.

Tabla 1:1. Frecuencias // 2. Atenuacion media // 3. Desviacién estandar // 4. Proteccién asumida (APV
1. Informacion del producto: Peso de los auriculares con cancelacion de ruido: 264 g+ 5 g Tamafio: Los modelos de orejeras aqui
indicados cumplen con el requisito de ajuste de EN352-1:2020 en tres rangos de tamafio: Rango de tamafio mediano, Rango de tamafio
pequefio, Rango de tamafio grande. Advertencia: Estas orejeras son de rango de tamafio mediano, rango de tamafio pequefio, rango de
tamafo grande. Las orejeras que cumplen con la norma EN352-1 son de la gama de tamafio mediano, la gama de tamano pequefio, la
gama de tamario grande. Las orejeras de tamafio mediano se adaptan a la mayoria de los usuarios. La gama de tamafios pequefios y la
gama de tamafios grandes estan disefiadas para adaptarse a usuarios para los que las orejeras de tamafio medio no son adecuadas.
Diadema: ABS + PVC con espuma en el interior; Cojin: PVC con espuma en elinterior

2. Instrucciones de montaje (consulte la siguiente figura) Instrucciones de ajuste: Este modelo de orejera debe usarse sobre la cabeza.
Cuando se usa correctamente, la banda de la orejera debe descansar sobre la cabeza. (Figura A): Tire de las copas hacia afuera'y
coldquelas sobre sus orejas de modo que las almohadillas envuelvan completamente las orejas y se sellen herméticamente contra la
cabeza. (Figura B): Ajuste la altura de cada copa en ambos lados mientras sujeta la diadema hasta que tenga un ajuste cefiido y cémodo.
(Figura C): La diadema debe quedar recta sobre la cabeza. 3. Limpieza, mantenimiento y almacenamiento ¢ Los cojines deben limpiarse
después de cada uso. ® Los cojines y las almohadillas de espuma deben limpiarse con agua y jabén suave o hisopos con alcoholy dejar
secar al aire. Utilice agentes que no se sepa que son perjudiciales para el usuario. ® Se recomienda revisar los cojinesy las almohadillas de
espuma a intervalos frecuentes para ver si hay grietas y fugas, por ejemplo, ya que pueden deteriorarse con el uso. Reemplace las orejeras
cuando sea hecesario. ® Antes y después de su uso, almacene en un lugar fresco y seco en el recipiente incluido. No lo deje expuesto a la
luz solar directa. Nota: Este producto puede verse afectado negativamente por ciertas sustancias quimicas. Se debe solicitar mas
informacion alfabricante. Recomendaciones de uso/uso * Las orejeras se colocan, ajustany mantienen de acuerdo con las
instrucciones del fabricante. ® Las orejeras se usan en todo momento en entornos ruidosos. ® Las orejeras se inspeccionan regularmente
para verificar su mantenimiento. Advertencia: Si no se cumplen las recomendaciones, la proteccion que brindan las orejeras se vera
gravemente afectada. Las orejeras estan disefiadas para proteger al usuario del efecto nocivo del ruido. Notas y descargo de
responsabilidad ¢ La reduccion del ruido se vera afectada negativamente por cualquier cosa que impida el sellado de las almohadillas de
las orejeras contra la cabeza, como monturas gruesas de gafas, cabello, etc. ® Las almohadillas pueden deteriorarse con el uso y deben
renovarse regularmente. *La colocacion de fundas higiénicas en las almohadillas puede afectar el rendimiento acustico de las orejeras.
Los cojines no se pueden reemplazar.

La vida util del producto es de 5 afos desde la fabricacion hasta la obsolescencia antes de abrir el embalaje sellado.

Tabel 1: 1. Frekvenser // 2. Gennemsnitlig deempning // 3. Standardafvigelse // 4. Antaget beskyttelse (APV)

1. Produktinformation: Stajreducerende hovedtelefonveegt: 264 g+ 5 g Starrelse: Modeller af hgrevaern angivet her overholder
justeringskravet i EN352-1:2020 i tre starrelsesomrader: Mellemstgrrelsesomrade, Lille sterrelsesomrade, Stort starrelsesomrade.
Advarsel: Disse hareveern er af mellemsterrelse, lille starrelse, stor starrelse. Harevaern, der overholder EN352-1, er af
mellemstarrelsesomrade, lille starrelsesomréde, stort sterrelsesomrade. Hareveern i mellemstarrelse passer til de fleste brugere.
@rekopper ilille starrelse ogi store starrelser er designet til at passe til brugere, som hereveerni mellemstarrelse ikke er egnede.
Pandeband: ABS + PVC med skum indeni; Pude: PVC med skumindeni

2. Monteringsvejledning (se folgende flgur) Monteringsvejledning: Denne model af hareveern skal beeres over hovedet. Nar det beeres
korrekt, skal hgreveernets pandeband hvile oven pa dit hoved. (Figur A): Traek kopperne udad og placer dem over dine grer, s puderne helt
omslutter grere og forsegler teet mod hovedet. (Figur B): Juster hgjden p& hver kop pé begge sider, mens du holder pandebandet nede,
indtil du har en teet og behagelig pasform. (Figur C): Pandebandet skal sidde lige pa hovedet. 3.Rengaring, vedligeholdelse og opbevaring
* Puder skal tarres af efter hver brug. ® Puder og skumpuder skal renggres med mild saebe og vand eller spritservietter og lade dem lufttarre.
Brug midler, der ikke vides at vaere skadelige for brugeren. ® Det anbefales at kontrollere puder og skumpuder med jeevne mellemrum for
revner og laekage, f.eks. da disse kan forringes ved brug. Udskift harevaern efter behov. ¢ Far og efter brug opbevares pé et keligt, tort sted i
den medfelgende beholder. Ma ikke efterlades i direkte sollys. Bemaerk: Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer.
Yderligere oplysninger skal sgges hos producenten. Brugs-/brugsanvisninger ® Harevaernene monteres, justeres ogvedligeholdes i
overensstemmelse med producentens anvisninger. ® Hgreveergene bzeres altid i stgjende omgivelser. ® Hareveergene efterses
regelmaessigt for brugbarhed. Advarsel: Hvis anbefalingerne ikke overholdes, vil beskyttelsen af hgreveern blive alvorligt forringet.
Hgreveernene er designet til at beskytte brugeren mod den skadelige effekt af stgj. Bemaerkninger og ansvarsfraskrivelse ¢ Stgjreduktion
vil blive negativt pavirket af alt, der forringer hereveernets hynders forsegling mod hovedet, sésom tykke brillesteler, hér osv.  Puder kan
forringes ved brug og ber udskiftes regelmaessigt. *Montering af hygiejnebetraek pa puderne kan pévirke hgreveergenes akustiske ydeevne.
Hynderne kan ikke udskiftes.

Produktets levetid er 5 &r fra fremstilling til foreeldelse, far den forseglede emballage &bnes.

1. Informacije o proizvodu: Tezina slusalica za poniStavanje buke: 264 g+ 5 g Veli¢ina: Modeli stitnika za usi koji su ovdje navedeni u
skladu su sa zahtjevom za prilagodljivost EN352-1:2020 u tri raspona veli¢ina: Srednji raspon veli¢ina, Mali raspon velicina, Veliki raspon
veli¢ina. Upozorenje: Ovi Stitnici za usi su srednje veli¢ine, mali raspon velicina, veliki raspon veli¢ina. Stitnici za usi koji su u skladu sa
EN352-1 su srednje veli¢ine, mali raspon veli€ina, veliki raspon velicina. Stitnici za usi srednje veli€ine ¢e odgovarati vecini korisnika. Mali
raspon veli¢ina i veliki raspon raspona slusalica dizajnirani su da odgovaraju nositeljima za koje srednje veli€ine nisu prikladni. Traka za
glavu: ABS+PVC sa pjenom unutra; Jastuk: PVC sa pjenomiznutra

2. Upute za ugradnju (pogledajte sljedecu sliku) Upute za ugradnju: Ovaj model stitnika za usi se nosi preko glave. Kada se pravilno nosi,
traka za glavu Stitnika za usi treba da pociva na vrhu glave. (Slika A): Izvucite ¢aSe prema van i stavite ih preko usiju tako da jastucici u
potpunosti zatvaraju usii ¢vrsto se prislanjaju na glavu. (Slika B): Podesite visinu svake Salice s obje strane dok drZite traku za glavu dolje
dok ne dobijete ¢vrstoi udobno pristajanje. (Slika C): Traka za glavu treba sjediti ravno na glavi. 3. CiSéenje, odrzavanje i skladiStenje ¢
Jastuci se trebaju obrisati nakon svake upotrebe. ¢ Jastuci i pjenasti jastucici trebaju biti Cisti blagim sapunom i vodom ili alkoholnim
Stapi¢imai ostaviti da se osuse na zraku. Koristite sredstva za koja se ne zna da su Stetna za korisnika. ® Preporucuje se provjera jastukai
pjenastih jastucica u Cestim intervalima za pucanje i curenje, na primjer, jer se oni mogu pokvariti upotrebom. Zamijenite Stitnike za usi po
potrebi. ¢ Prije i poslije upotrebe, cuvati na hladnom i suhom mjestu u prilozenom spremniku. Ne ostavljajte na direktnoj suncevoj svjetlosti.
Napomena: Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati odredene hemijske supstance. Dodatne informacije treba traZiti od proizvodaca.
Stitnici za usi se podesavaju, podesavaju i odrZzavaju u skladu sa uputama proizvodaca. ® Stitnici za usi se nose cijelo vrijeme ubu¢nom
okruZenju. ¢ Stitnici za usi se redovno provjeravaju radiispravnosti. Upozorenje: Ako se preporuke ne pridrZavaju, zastita koju pruzaju
Stitnici za usi bit ¢e ozbiljno naruSena. Stitnici za usi su dizajnirani da zastite korisnika od Stetnog uticaja buke. Napomene i odricanje od
odgovornosti * Na smanjenje buke ¢e negativno uticati sve Sto naruSava brtvljenje jastuka za Stitnike za usi na glavi, kao Sto su debeli okviri
naocala, kosa itd. ® Jastuci se mogu pokvariti upotrebom i treba ih redovno obnavljati. ® Postavljanje higijenskih navlaka na jastuke moze
uticati na akusti¢ne performanse Stitnika za usi. Jastuci se ne mogu zamijeniti.

Zivotni vijek proizvoda je 5 godina od proizvodnje do zastarjelosti prije otvaranja zape¢a¢ene ambalaze.

Tablica 1: 1. Frekvencije // 2. Srednje priguSenje // 3. Standardna devijacija // 4. Pretpostavljena zastita (APV., EQ
1. Informacije o proizvodu: Tezina slusalica za poniStavanje buke: 264 g+ 5 g Veli¢ina: Ovdje navedeni modeli titnika za usi u skladu
su sa zahtjevom prilagodljivosti EN352-1:2020 u tri raspona veli¢ina: Srednji raspon velicina, Mali raspon veli¢ina, Veliki raspon veli¢ina.
Upozorenje: Ovi stitnici za usi su srednjeg raspona, malog raspona veli¢ina, velikog raspona veli¢ina. Stitnici za usi koji su u skladu s
EN352-1 suraspona srednje veliine, malog raspona veliCina, velikog raspona veliCina. Stitnici za usi srednje velic¢ine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Mali raspon veli¢ina i Veliki raspon stitnika za usi dizajnirani su tako da odgovaraju nositeljima za koje Stitnici za usi srednje
veli€ine nisu prikladni. Traka za glavu: ABS+PVC s pjenomiznutra; Jastuk: PVC s pjenom iznutra

2. Upute za montazu (pogledajte sljedecéu sliku) Upute za montazu: Ovaj model Stitnika za usi treba nositi preko glave. Kada se pravilno
nosi, traka za glavu stitnika za usi treba se nasloniti na vrh glave. (Slika A): Izvucite Salice prema vani stavite ih preko usiju tako da jastuciéi u
potpunosti zatvaraju usii ¢vrsto prianjaju uz glavu. (Slika B): Podesite visinu svake Salice s obje strane dok drZite traku za glavu dok ne
dobijete ¢vrsto i udobno prianjanje. (Slika C): Traka za glavu treba sjediti ravno na glavi. 3. CiSéenje, odrzavanje i skladiStenje ¢ Jastucice
treba obrisati nakon svake uporabe. ® Jastuci¢e i jastucic¢e od pjene treba ocistiti blagim sapunom i vodom ili alkoholnim Stapi¢ima i ostaviti
da se osuse na zraku. Koristite sredstva za koja nije poznato da su Stetna za korisnika. ® Preporu¢uje se ¢esto provjeravati jastucice i
pjenaste jastucic¢e na pukotine i curenje, na primjer, jer se mogu pokvariti tijekom uporabe. Zamijenite Stitnike za usi po potrebi. ® Prijei
nakon upotrebe ¢uvajte na hladnomi suhom mjestu u prilozenom spremniku. Ne ostavljajte na izravnoj suncevoj svjetlosti. BiljesSka:
Odredene kemijske tyari mogu negativno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije treba zatraZziti od projzvodaca. Preporuke za
nosenje/uporabu ¢ Stitnici za usi se postavljaju, podeSavaju i odrzavaju u skladu s uputama proizvodaca. ® Stitnici za usi se nose cijelo
vrijeme u buénom okruZenju. ® Stitnici za usi redovito se provjeravaju radi ispravnosti. Upozorenje: Ako se preporuke ne pridrZavaju, zastita
koju pruzaju stitnici za usi bit ¢e ozbiljno narusena. Stitnici za usi dizajnirani su za zastitu nositelja od Stetnog utjecaja buke. Napomene i
izjava o odricanju od odgovornosti ® Na smanjenje buke negativno Ce utjecati sve $to narusava brtvijenje jastucica stitnika za usi uz glavu,
kao Sto su debeli okviri naocala, kosa itd. ® Jastuci se mogu pokvariti tijekom uporabe i treba ih redovito obnavljati. *Postavljanje higijenskih
navlaka na jastuke moZe utjecati na akusti¢ne performanse Stitnika za usi. Jastuci se ne mogu zamijeniti.

Zivotni vijek proizvoda je 5 godina od proizvodnje do zastarjelosti prije otvaranja zatvorene ambalaZe.

T: 1:1. KBeHUje // 2. b berse // 3. CTaH, vja // 4. MpeTnocTag. wrura (AMB, m
1. UHdopmaumje o npomssoay: Te>kuHa cnyluanvua 3a noHUWTaBatbe 6yke: 264 r+5r [luMeH3anoHUcawe: Mopaenm LUTUTHUKa
3a yLUM KOju Cy OBAle Ha3HaueHW y ckaay cy ca 3axTeBuMa 3a npunarogbmsoct EN352-1: 2020 y Tpu oncera BenmunHa: Cpefitbiy oncer
BennumHe, Manmn pacrnoH BennunHa, Benmkn pacnoH senvunHa. Ynosoperse: OBY LUTUTHULM 33 YLLK CY CpeaHber pacnoHa, Manor
pacnoHa BenMymnHa, BENVIKOT pacnoHa Bennunna. LLUtutHuum 3a yum y cknagy ca EN352-1 cy cpearbe BenmumnHe, Manm orncer Be/munHe,
BE/NKW oncer BenmunHe. Cpearbe BeNMUMHe oncer LWTUTHULM 3a ylumn he ogrosapatvt BehnHM Hocunoua. Manu pacrnoH Be/MUYMHA Y BENVKK
pacnoH yLuu1jy An3ajH1upaHn cy Tako Aa 04roBapajy HoCMoLIMMa 3a Koje CPeaHbe BEMUMHE HUCY NOTOAHM LUTUTHULM 3a yLum. Tpaka 3a
rnaBy: ABC + INBL|, ca neHoM yHyTpa; jacTyk : MBLL ca neHoM yHyTpa

2.YnyrcTBo 3ayrpagwy ( nornenajtre cneaehy cnvky ) Ynyrcreo 3ayrpagmwy: OBaj Mozen LUTUTHUKA 3a yLLUM Tpe6a HOCUTY MPEKO
rnaee. Kaga ce npaBuiHoO HOCK, Tpaka 3a rnaBy LUTUTHUKA 3a yLum Tpeba fa ce ogmapa Ha Bpxy rnaee. ( Cnuka A ): MNoByuuTe Yalle
npema crnosba 1 CTaBUTe UX NPEKO YLLMjy Tako Aa jacTy4nhin y NoTNyHOCTW 3aTBapajy YLLK U YBPCTO ce Npucnarbajy Ha rnaey. ( Cnuka b ):
[MopecuTte BUCUHY CBaKe LLIO/be ca 06e CTpaHe A0K Ap>KUTe Tpaky 3a rnaBy AoK He Ao6bujeTe YBpCTO M yao6Ho Npuarbare. ( Cnuka L, ):
Tpaka 3a rnaBy Tpeba fa ceav paBHo Ha rnasu. 3. Yiwherbe, ogp)kaBatbe U cKnaguiLTebe ® JacTyLy ce Mopajy obprcaT HakoH
cBake ynotpebe. ® Jactyuu u jactyunhu of neHe Tpeba fa 6yay umcT 6narvm canyHoM 1 BOAOM UK ankoxonHuM wtanuhuma n octaBute
Aa ce ocyLLe Ha Ba3ayxy. KopucTute areHTe 3a Koje ce He 3Ha [ia Cy LUTETHM 3a KopucHUKa. ® [Mpenopyuyje ce aa ce jactyumhu u jacTyunhn
0f NeHe y YeCTUM MHTEPBanVMa NPoBepaBajy Ha NyLakbe 1 Liyperse, Ha MpVUMep, jep ce OHW Mory noropLuaTy ynotpe6oM. 3ameHuTe
LUTUTHWKe 3a yLum no notpedu. ¢ Mpe 1 nocne ynotpebe, YyBaTv Ha XNaHOM U CYBOM MeCTY Y MPUOXeEHOj nocyaun. He octaBsbajte Ha
[AVPEKTHOj cyH4eBoj cBeTnocT. HanoMeHna: OppeheHe xeMujcke cyncTaHLLEe MOry HEraTvBHO yTULATU Ha oBaj nponasog. JonatHe
nHdopmMaLwje Tpeba Tpaxkuti og nponssohaya. Mpenopyke 3a Holewe/ynoTpeby * HaylLHULM Ce NoCTaB/bajy, NoaeLLlaBajy u
opp>KaBajy y cknagy ca ynyTcTevMMa nponasohaya. ® HayLLHMLW ce Hoce y CBakoM TPEHYTKY Yy By4HOM OKpy>Kerby. ® HayLuHWLm ce
pefoBHO Nperneaasajy Aa /v cy ucnpaeHu. Ynosopere: AKO ce Npenopyke He Npuapykasajy, 3aLututa Kojy npy>kajy LUTUTHULM 3a YLLK
61he 036W/BHO HapyLLeHa. LLUITUTHWLM 3a yLumn cy An3ajH1paHmW Aa 3aLuTuTe HocuoLa o4 LUTETHOT yTuLaja 6yke. HanoMeHe n ogpuuatbe
0/,04r0BOPHOCTM * Ha cMarberbe Byke he HeraTMBHO yTULIATY CBE LUTO HapyLLiaBa GPTB/bEHE jacTyka 3a LUTUTHUKE 3a YLLIW Ha [71aBu, Kao
wiTo cy Aebenu okBMpK Haouapa, Koca UTA. ® JacTyLm ce Mory MokBapuTH ynoTpe6oM 1 Tpeba nx peaoBHO 06HaB/baTw. ® [ocTaB/barbe
XUMMjEHCKMX NMOKPUBaYa Ha jacTyke MOXKe yTULIaTU Ha akycTUUHE nepdopMaHce LUTUTHUKA 3a YLLK, JacTyLm ce He Mory 3aMEHUTU.
XunBoTHM Bek Npon3Boaa je 5 roarHa of, Npon3BoaH-e 0 3acTapeBatba Npe oTBaparba 3aneyaheHe ambanase.
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